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Proveedor / Supplier
El respensable de e entraga dol residuo de envase o envaso

Confarme / Assigned

Resepeion / Receiver Almacen fWarehouse ‘Transportista / Carrler

usado,para su correcta gastlbn emblental,serd el poseador final.

Rosponsability for the correct envls It
packaging residue or used packaging matorial falls with
the final recipient.
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C.M.R.

C.Vi.R.

Les parlies encadréos da lignes grasses doivant étra ramplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines mdst be filled in by the carrier

C.NVI.R.

G.M.R. C.M.R.
. ambos Inclusiva y Los recuadros en linea gruesa deban ser rellanados por el porteador

C. M. R.

C.Vl.R.

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente

A remplir sous |a responsabifité de laxpéditaur
To ba complated on the sender's responsabllity

C.M.R.
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@ » CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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Mertancias por Carelsra (M. CARTA DE PORTE

Cs lransport est soumis, non obstant loute clauss
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Lugar de entrega do la mercancia (lugar, pals)’ Referancia Transportista MATRICULA

CARTA DE PORTE
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Lieu prévu pour la lvralson de la marchandise (lew, pays) Vehiculo Ramolque 0 Semiremolque

Flaze of delivary of the goods (place, coualty)
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Pocumenios anexos / Documents anTxés / Attached decumants
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Marcas y nimeras Numero da bultos Clase de smbalaje delar N° estadistico Paso bruto ka. Volumen m3
6 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d'emballage 9 Nature dolamarchandise | 10 N° statistique 11 Poids brut. kg. 12 Cubagem3
Marks and numbers Number of packagas Type of package Mature of goods Slatiliscal number Gross welght in kg. Volume In m3
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CARTA DE PORTE

A pagar por: " Gonslgnatatio
20 “To be paid by: Sander's Cumency Consignea

Praclo del lransporie:
Carrlage Charges:
Dascusntos:
Deduclions:

Liquido / Balance

Suplementos;
- Supplam. Charges:

BGastos accesorios:
Other expenses: +

14 Fonna de pago ! Prescriptions d'affranchi 1/ Ferm of payment .
Porte pagado / Franco / Caniage pald TOTAL:
Porla debido / Non franco / Carriage owed 15 Reembolso / Remboursament/ Gash on delvery —_—e
Farmalizado e a
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) Recibo de marcancia f Marchandise racues ¢
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Signature and stamp of the sender Signature et imbre du transperteur Signature and stamp of the consignee
Grado de SalislacelénBajo ( )  Medio ( ) Ale ( )] Slgnatureand siamp of the carrier . Grado do SatisfacciénBajo () Medio { } Allp ( )

CARTA DE PORTE
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